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κανονισµό, οπότε, όταν ελλείπει αυτή η 
προϋπόθεση, οι καταβολές των καθυστερου-
µένων αποδοχών, εφόσον καταβάλλονται 
χωρίς αδικαιολόγητη καθυστέρηση µετά τη 
θέσπιση του εν λόγω κανονισµού, δεν 
πρέπει να συνοδεύονται από τόκους υπερη-
µερίας. 

2. Από το άρθρο 65 § 2 του ΚΥΚ προκύπτει 
ότι οι αποφάσεις προσαρµογής των διορθω-
τικών συντελεστών που εφαρµόζονται στις 
αποδοχές πρέπει να λαµβάνονται χωρίς αδι-
καιολόγητη καθυστέρηση. Κατόπιν αυτού, 
κάθε αδικαιολόγητη καθυστέρηση στη 
θέσπιση της σχετικής κανονιστικής ρυθµί-
σεως πρέπει να θεωρείται υπαιτία. Όταν 
πρόκειται να κριθεί αν µια καθυστέρηση 
είναι αδικαιολόγητη, πρέπει να λαµβάνεται 
υπόψη το γεγονός ότι τα όργανα πρέπει να 
διαθέτουν εύλογη προθεσµία, ανάλογα µε 

τις περιστάσεις της συγκεκριµένης περιπτώ-
σεως και του πολυσυνθέτου του φακέλου, 
για να διατυπώσουν οριστικά είτε τις προ-
τάσεις τους είτε τις αποφάσεις τους. 

Όταν µια κανονιστική ρύθµιση σχετικά µε 
την προσαρµογή των διορθωτικών 
συντελεστών θεσπίζεται µετά το πέρας µιας 
προπαρασκευαστικής διαδικασίας µε 
υπερβολική και αδικαιολόγητη βραδύτητα, 
η αναδροµική εφαρµογή της δεν µπορεί να 
αντισταθµίσει τη ζηµία που απορρέει για 
τους ενδιαφεροµένους από την απώλεια της 
αγοραστικής δυνάµεως των καθυστερου-
µένων αποδοχών που τους καταβάλλονται 
µε καθυστέρηση πολλών ετών. Μια τέτοια 
ζηµία, οφειλόµενη στην υπαίτια καθυστέ-
ρηση της διοικήσεως, παρέχει δικαίωµα 
στην καταβολή τόκων προς αποκατάσταση 
ζηµίας. 

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ (δεύτερο τµήµα) 

της 26ης Φεβρουαρίου 1992 * 

Στις συνεκδικαζόµενες υποθέσεις Τ-17/89, Τ-21/89 και Τ-25/89, 

Augusto Brazzelli Lualdi ê.ëð. (ðáñáëåéðüìåíïé), 

Cierto Bertelo ê.ëð. (ðáñáëåéðüìåíïé), 

Helga Alex κ.λπ. (ðáñáëåéðüìåíïé), 

* Γλώσσα διαδικασίας: η ιταλική. 

II-294 



BRAZZELLI Ê.ËÐ. ÊÁÔÁ ÅÐÉÔÑÏÐÇÓ 

µόνιµοι και µη µόνιµοι υπάλληλοι της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, 
εκπροσωπούµενοι από τον Giuseppe Marchesini, δικηγόρο στο ακυρωτικό δικαστήριο 
της Ιταλίας, µε αντίκλητο στο Λουξεµβούργο τον Ernest Arendt, 4, avenue Marie-Thé
rèse, 

ενάγοντες, 

κατά 

ÅðéôñïðÞò ôùí Åõñùðáúêþí ÊïéíïôÞôùí, εκπροσωπούµενης αρχικά από τον Sergio 
Fabro, κατόπιν από τους Lucio Gussetti και Guido Berardis, µέλη της Νοµικής Υπηρε-
σίας, µε αντίκλητο στο Λουξεµβούργο τον Roberto Hayder, εκπρόσωπο της Νοµικής 
Υπηρεσίας, Centre Wagner, Kirchberg, 

εναγοµένης, 

που έχει ως αντικείµενο την επιδίκαση τόκων υπερηµερίας και τόκων προς αποκατά-
σταση της ζηµίας που φέρονται ότι υπέστησαν οι ενάγοντες από την καθυστέρηση της 
προσαρµογής, κατόπιν του ανά πενταετία γενοµένου ελέγχου του 1986, των διορθω-
τικών συντελεστών που εφαρµόζονται στις αποδοχές τους, 

ΤΟ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟ (δεύτερο τµήµα), 

συγκείµενο από τους Α. Saggio, Πρόεδρο, Χ. Γεραρή, C Ρ. Briët, D. Barrington και 
Β. Vesterdorf, δικαστές, 

γραµµατέας: Β. Pastor, υπάλληλος διοικήσεως, 

αφού έλαβε υπόψη του την έγγραφη διαδικασία και κατόπιν της προφορικής διαδικα-
σίας της 29ης Μαΐου 1991, 

εκδίδει την ακόλουθη 
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Áðüöáóç 

Ôï éóôïñéêü ôçò äéáöïñÜò 

1 Με δικόγραφα που κατέθεσαν στη Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου στις 23 ∆εκεµβρίου 
1986, την 1η Οκτωβρίου 1987 και τη 10η Φεβρουαρίου 1988 οι Augusto Brazzelli 
Lualdi Cleto Bertolo, Helga Alex και ορισµένοι µόνιµοι και µη µόνιµοι υπάλληλοι της 
Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, που υπηρετούν στο κοινό κέντρο ερευνών 
της Ispra ( Varese, Ιταλία), άσκησαν, αφού εξαντλήθηκε η διοικητική διαδικασία που 
προηγήθηκε της δίκης, προσφυγή µε την οποία ζητούν αφενός µεν την ακύρωση ορι-
σµένων από τα εκκαθαριστικά σηµειώµατα των αποδοχών τους που εκδόθηκαν το 
1986 και το 1987, καθόσον εφαρµόστηκε ο κανονισµός (ΕΟΚ, Ευρατοµ, EKAX) 
3619/86 του Συµβουλίου, της 26ης Νοεµβρίου 1986, για την τροποποίηση των διορθω-
τικών συντελεστών που εφαρµόζονται στη Γαλλία, Γερµανία, ∆ανία, Ελλάδα, Ηνω-
µένο Βασίλειο, Ιρλανδία, Ιταλία και Κάτω Χώρες επί των αποδοχών και συντάξεων 
των υπαλλήλων και του λοιπού προσωπικού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ( bb L 336, 
σ 1 στο εξής: κανονισµός 3619/86), αφετέρου δε την επιδίκαση τόκων υπερηµερίας 
και τόκων προς αποκατάσταση της χρηµατικής ζηµίας που θεωρούν ότι υπέστησαν 
από το γεγονός της καθυστερηµένης, κατά την άποψη τους, προσαρµογής, κατόπιν 
του ανά πενταετία κατά το 1981 γενοµένου ελέγχου, των διορθωτικών συντελεστών 
που εφαρµόζονται στις αποδοχές τους. 

∆εδοµένου ότι η σχετική κοινοτική κανονιστική ρύθµιση για την περιοδική προσαρ-
µογή των αποδοχών των υπαλλήλων είναι πολύπλοκη, πρέπει, πριν περιγράφουν οι 
διάφορες διαδικασίες που προηγήθηκαν της επίδικης ανά πενταετία προσαρµογής, να 
υποµνηστεί το περιεχόµενο των ισχυουσών διατάξεων. 

Ôï íïìéêü ðëáßïéï ôçò õðïèÝóåùò 

2 Τα άρθρα 64 και 65 του Κανονισµού Υπηρεσιακής Καταστάσεως των Υπαλλήλων των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (στο εξής: ΚΥΚ) προβλέπουν την περιοδική προσαρµογή 
των αποδοχών των µονίµων υπαλλήλων. Οι διατάξεις αυτές εφαρµόζονται και στους 
εκτάκτους και στους επικουρικούς υπαλλήλους βάσει των άρθρων 20 και 64 του καθε-
στώτος που εφαρµόζεται επί του λοιπού προσωπικού των Κοινοτήτων. 

Τα εν λόγω άρθρα του ΚΥΚ, καθόσον είναι κρίσιµα για τη λύση της παρούσας δια-

φοράς, έχουν ως εξής: 
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« ¢ñèñï 64 

Οι αποδοχές του υπαλλήλου που εκφράζονται σε βελγικά φράγκα προσαρµόζονται 
βάσει διορθωτικού συντελεστή ανωτέρου, κατωτέρου ή ίσου προς 100 ο/ο, ανάλογα µε 
τις συνθήκες ζωής στους διαφόρους τόπους υπηρεσίας, µετά την αφαίρεση των υπο-
χρεωτικών κρατήσεων που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό ή στους κανονι-
σµούς εφαρµογής του. 

(...) 

¢ñèñï 65 

1. Το Συµβούλιο προβαίνει κατ' έτος σε εξέταση των αποδοχών των υπαλλήλων και 
του λοιπού προσωπικού των Κοινοτήτων. Η εξέταση αυτή πραγµατοποιείται τον 
Σεπτέµβριο βάσει κοινής εκθέσεως που υποβάλλεται από την Επιτροπή, η οποία στηρί-
ζεται σε έναν κοινό δείκτη που καθορίζεται από τη στατιστική υπηρεσία των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων σε συµφωνία µε τις εθνικές στατιστικές υπηρεσίες των κρατών 
µελών για τον καθορισµό του δείκτη αυτού λαµβάνεται υπόψη η κατάσταση κάθε 
χώρας των Κοινοτήτων κατά την 1η Ιουλίου. Κατά τη διάρκεια της εξετάσεως αυτής, 
το Συµβούλιο µελετά, αν είναι ορθό να προβεί σε προσαρµογή των αποδοχών στο 
πλαίσιο της οικονοµικής και κοινωνικής πολιτικής των Κοινοτήτων. Λαµβάνονται 
ιδίως υπόψη η ενδεχόµενη αύξηση των µισθών στις δηµόσιες υπηρεσίες και οι ανάγκες 
προσλήψεων. 

2. Σε περίπτωση ουσιώδους µεταβολής του κόστους ζωής, το Συµβούλιο αποφασίζει, 
εντός προθεσµίας δύο µηνών κατ' ανώτατο όριο, µέτρα για την προσαρµογή των 
συντελεστών προσαρµογής και ενδεχοµένως για τα αναδροµικά τους αποτελέσµατα. 

(...)» 

3 Για την πρακτική εφαρµογή των κανόνων αυτών, το Συµβούλιο ψήφισε µέθοδο προ-
σαρµογής. Οι λεπτοµέρειες της µεθόδου αυτής θεσπίστηκαν, για την περίοδο από 1ης 
Ιουλίου 1981 ως 30 Ιουνίου 1991, µε την απόφαση 81/1061/Ευρατόµ, ΕΚΑΧ, ΕΟΚ, 
της 15ης ∆εκεµβρίου 1981, περί τροποποιήσεως της µεθόδου προσαρµογής των απο-
δοχών των υπαλλήλων και του λοιπού προσωπικού των Κοινοτήτων ( EE L 386, σ. 6, 
στο εξής: απόφαση του 1981 ). Κατά την απόφαση αυτή, οι διορθωτικοί συντελεστές 
για τις χώρες υπηρεσίας πλην του Βελγίου και του Λουξεµβούργου προσαρµόζονται 

II - 297 



ÁÐÏÖÁÓÇ ÔÇÓ 26. 2. 1992 - ÓÕÍÅÊÄÉÊÁÓÈÅÉÓÅÓ ÕÐÏÈÅÓÅÉÓ Ô-17/89, Ô-21/89 ÊÁÉ Ô-25/89 

περιοδικά ανάλογα µε την εξέλιξη του κόστους ζωής στα διάφορα κράτη µέλη 
( παράρτηµα της αποφάσεως, σηµείο ΙΙ, 4, στοιχείο γ, τελευταία περίπτωση ). Από την 
απόφαση αυτή προκύπτει ότι πρέπει να διακρίνονται οι ετήσιες προσαρµογές από τις 
προσαρµογές που γίνονται ανά πενταετία. Το Συµβούλιο προβαίνει, σύµφωνα µε τους 
κανόνες αυτούς, σε ετήσιες προσαρµογές βάσει προτάσεων της Επιτροπής οι οποίες 
στηρίζονται σε στοιχεία που προέρχονται από εθνικά ινστιτούτα στατιστικής. Τα 
στοιχεία αυτά αντικατοπτρίζουν τις καταναλωτικές συνήθειες του πληθυσµού γενικά 
και τις τιµές που ισχύουν στις πρωτεύουσες κάθε κράτους µέλους. Επειδή ωστόσο η 
µέθοδος αυτή δηµιουργεί καµιά φορά στρεβλώσεις σε σχέση µε τους πραγµατικούς 
όρους ζωής των Ευρωπαίων υπαλλήλων στους τόπους υπηρεσίας τους, η απόφαση 
προβλέπει, για τη διόρθωση των εν λόγω στρεβλώσεων, ότι η Επιτροπή προβαίνει κάθε 
πέντε έτη σε έρευνες για τις καταναλωτικές συνήθειες των κοινοτικών υπαλλήλων και 
για τις τιµές που αυτοί καταβάλλουν, προκειµένου να διαπιστώσει, όπως απαιτεί το 
άρθρο 64 του ΚΥΚ, τους « όρους διαβιώσεως στους διαφόρους τόπους υπηρεσίας » 
(παράρτηµα, σηµείο Η, 1, 1.1, δεύτερο εδάφιο). Βάσει προτάσεως της Επιτροπής η 
οποία στηρίζεται στα αποτελέσµατα των ερευνών αυτών, το Συµβούλιο προβαίνει τότε 
στην ενδεχόµενη προσαρµογή ανά πενταετία των διορθωτικών συντελεστών. 

ÄéïéêçôéêÝò, êáíïíéóôéêÝò êáé åíäéêåò äéáäéêáó'éåò ðïí ðñïçãÞèçêáí ôùí ðáñïõóþí 
áãùãþí 

4 Στις 26 Νοεµβρίου 1986 το Συµβούλιο εξέδωσε τον κανονισµό 3619/86, αποµακρυνθέν 
σε δύο σηµεία από την πρόταση η οποία, σύµφωνα µε τη διαδικασία που περιγράφηκε 
πιο πάνω ( βλ. σκέψη 3 ), του είχε υποβληθεί από την Επιτροπή. Η τελευταία άσκησε 
στις 15 Ιανουαρίου 1987 προσφυγή ενώπιοντου ∆ικαστηρίου που πρωτοκολλήθηκε µε 
τον αριθµό 7/87 και στρεφόταν κατά του Συµβουλίου ζητώντας την ακύρωση του πιο 
πάνω κανονισµού. 

5 Το ιστορικό της διαφοράς και ειδικότερα η διοικητική διαδικασία που οδήγησε στην 
έκδοση του εν λόγω κανονισµού εκτέθηκαν περιληπτικά στην έκθεση ακροατηρίου 
του εισηγητή δικαστή ως εξής ( βλ. απόφαση του ∆ικαστηρίου της 28ης Ιουνίου 1988, 
7/87, Επιτροπή κατά Συµβουλίου, Συλλογή 1988, σ. 3401, 3403 ): 

« 8) Για τον έλεγχο των διορθωτικών συντελεστών κατά τη λήξη της περιόδου από 
1ης Ιανουαρίου 1976 µέχρι 31ης ∆εκεµβρίου 1980, η Επιτροπή προέβη σε έρευνες 
το 1980 και 1981. Ως προς όλα τα στοιχεία, µε εξαίρεση το στοιχείο 
"κατοικία", οι έρευνες αυτές αφορούσαν τις τιµές που ίσχυαν στις πρω-
τεύουσες για τα αγαθά και τις υπηρεσίες που αντικατοπτρίζουν τις καταναλω-
τικές συνήθειες των κοινοτικών υπαλλήλων. Όσον αφορά το στοιχείο 
" κατοικία ", ελλείψει διαθεσίµων αριθµητικών στοιχείων για τα καταβαλλό-
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µενα στις πρωτεύουσες από τους κοινοτικούς υπαλλήλους µισθώµατα, η 
µέτρηση του έγινε µε βάση τις µέσες τιµές που καταβάλλονται στο σύνολο των 
κρατών µελών από τον πληθυσµό γενικά. Αυτός ο τρόπος υπολογισµού είχε 
ακολουθηθεί και σε παλαιότερους ελέγχους. 

9) Στις 17 Ιουλίου 1984, δηλαδή τρισήµισι χρόνια µετά την πάροδο της πενταετούς 
περιόδου, την οποία αφορούσε ο έλεγχος, η Επιτροπή υπέβαλε στο Συµβούλιο 
πρόταση προσαρµογής των διορθωτικών συντελεστών. 

10) Στην αιτιολογία της προτάσεως αυτής η Επιτροπή εξηγούσε ότι θεωρούσε ότι τα 
αριθµητικά στοιχεία που προκύπτουν από τις έρευνες αντικατόπτριζαν ατελώς 
την πραγµατική εξέλιξη του κόστους ζωής των κοινοτικών υπαλλήλων, λόγω 
ιδίως της µεθόδου που εφαρµόστηκε για τον υπολογισµό του στοιχείου 
“ κατοικία ”. Οι αµφιβολίες της Επιτροπής οφείλονταν στο ότι για αρκετά 
κράτη µέλη τα συναχθέντα συµπεράσµατα απείχαν αισθητά από τα συµπερά-
σµατα στα οποία θα κατέληγε κανείς µη λαµβάνοντας διόλου υπόψη το στοι-
χείο “ κατοικία ” ή αντικαθιστώντας τα µισθώµατα µε το κόστος της οικοδοµή-
σεως. 

11) Η Επιτροπή θεώρησε, ωστόσο, ότι, δεδοµένης της σηµασίας του στοιχείου 
“ κατοικία ” στη δοµή της καταναλώσεως των κοινοτικών υπαλλήλων ( 20 % 
των εξόδων ), η πρόταση της δεν µπορούσε να αγνοήσει το στοιχείο αυτό. 

12) Αποφάσισε λοιπόν να στηριχθεί στα στοιχεία που προέκυπταν λαµβάνοντας 
υπόψη τις µέσες τιµές µισθωµάτων που καταβάλλονται από το σύνολο του πλη-
θυσµού στα διάφορα κράτη µέλη, παρά τον σχετικά ακατάλληλο χαρακτήρα 
των δεδοµένων αυτών. Επειδή τα εντεύθεν αποτελέσµατα ήταν, κατ' ανάγκη, 
ατελή, πρότεινε στο Συµβούλιο να τροποποιήσει, προς τα άνω ή προς τα κάτω, 
τους διορθωτικούς συντελεστές, των οποίων η τροποποίηση υπερέβαινε το 
2,5 ο/ο. 

13) Το Συµβούλιο δεν δέχτηκε την πρόταση της Επιτροπής. Θεώρησε, πράγµατι, ότι 
η θέσπιση κατωφλίου προσαρµογής δεν ήταν σύµφωνη µε το άρθρο 64 του 
ΚΥΚ, επειδή, κατά το τελευταίο, κάθε µεταβολή των βιοτικών συνθηκών, έστω 
και ελάχιστη, είτε προς τα άνω είτε προς τα κάτω, έπρεπε να ληφθεί υπόψη. 

14) Η Επιτροπή αποφάσισε, λοιπόν, να προβεί σε έρευνα περί των µισθωµάτων που 
καταβάλλονται από τους κοινοτικούς υπαλλήλους για τη συνήθη κατοικία στις 
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πρωτεύουσες. Ρώτησε προς τούτο µεσιτικά γραφεία κατά το πέρας του 1984 και 
τις αρχές του 1985. Με αφετηρία τα αριθµητικά στοιχεία που συνέλεξε για τα 
έτη 1984 και 1985 υπολόγισε τα µισθώµατα που είχαν ζητηθεί στις πρωτεύουσες 
κατά την 1η Ιανουαρίου 1981. Μείωσε προς τον σκοπό αυτό τα µισθώµατα που 
ίσχυαν το 1984 και 1985, στηριχθείσα στην εξέλιξη του δείκτη τιµών µισθω-
µάτων που είχε σηµειωθεί από 1ης Ιανουαρίου 1981. 

15) Η Επιτροπή θεώρησε ότι οι διορθωτικοί συντελεστές που υπολογίστηκαν έτσι 
µπορούσαν να παραλληλιστούν, κατά τρόπο ικανοποιητικό, µε τους συντελεστές 
που προέκυπταν κατόπιν πλήρους αφαιρέσεως του στοιχείου "κατοικία" ή 
αντικαταστάσεως των µισθωµάτων από το κόστος της οικοδοµήσεως. 

16) Στις 23 ∆εκεµβρίου 1985, υπέβαλε, λοιπόν, στο Συµβούλιο νέα πρόταση αφού 
έλαβε υπόψη τα αποτελέσµατα της έρευνας περί των µισθωµάτων και όριζε ως 
ηµεροµηνία ενάρξεως της ισχύος την 1η Ιανουαρίου 1981. 

17) Στις 26 Νοεµβρίου 1986, δηλαδή έξι έτη µετά τη λήξη της πενταετούς περιόδου 
που αφορούσε ο έλεγχος, το Συµβούλιο εξέδωσε τον προσβαλλόµενο κανονισµό. 
Ο κανονισµός αυτός αφίσταται της προτάσεως της Επιτροπής σε δύο σηµεία. 

18) Πρώτον, το Συµβούλιο λαµβάνει υπόψη ως ηµεροµηνία ενάρξεως της ισχύος των 
νέων διορθωτικών συντελεστών όχι την 1η Ιανουαρίου 1981, αλλά την 1η Ιου-
λίου 1986. ∆ικαιολογεί την επιλογή αυτή µε τη σκέψη ότι, " εάν ληφθούν υπόψη 
οι ηµεροµηνίες υποβολής της αρχικής και της τροποποιηµένης προτάσεως, 
καθώς και οι δυσκολίες που παρουσιάστηκαν για τον ακριβή υπολογισµό του 
στοιχείου "µίσθωµα", δεν είναι πλέον δυνατό να καθοριστεί µε αρκετή 
ακρίβεια η κατάσταση που επικρατούσε την 1η Ιανουαρίου 1981 · πρέπει επο-
µένως να επιλεγεί η πρώτη κατάλληλη ηµεροµηνία µετά την υποβολή της τροπο-
ποιηµένης προτάσεως και στη συγκεκριµένη περίπτωση η 1η Ιουλίου 1986 ". 

19) Από την έκθεση που υπέβαλε η οµάδα " ΚΥΚ " του Συµβουλίου στην Επιτροπή 
των µονίµων αντιπροσώπων προκύπτει ότι η επιλογή της 1ης Ιουλίου 1986 εξη-
γείται από το γεγονός ότι η απόφαση του 1981 τέθηκε σε ισχύ την 1η Ιουλίου 
1981 και προβλέπει έλεγχο των διορθωτικών συντελεστών ανά πενταετία. Την 1η 
Ιουλίου 1986 έληγε, εποµένως, η πρώτη πενταετής προθεσµία που προβλέπεται 
στην απόφαση του 1981. Ο προσβαλλόµενος κανονισµός δεν περιέχει, ωστόσο, 
την εξήγηση αυτή. 
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20) ∆εύτερον, το Συµβούλιο απορρίπτει τα αποτελέσµατα της έρευνας περί των 
µισθωµάτων, ιδίως λόγω του ότι " η έρευνα αυτή δεν βασίστηκε σε ένα πράγ-
µατι αντιπροσωπευτικό δείγµα κατοικιών. Η έρευνα αυτή έπρεπε, άλλωστε, να 
διεξαχθεί, σύµφωνα µε το σηµείο ΙΙ, 1.1, δεύτερο εδάφιο, του παραρτήµατος της 
αποφάσεως 81/1061/Ευρατόµ, ΕΚΑΧ, ΕΟΚ, σε συµφωνία µε τις εθνικές στατι-
στικές υπηρεσίες ". Το Συµβούλιο αποφασίζει λοιπόν " να εµµείνει στην προη-
γούµενη µέθοδο που προσφεύγει στις εθνικές µέσες τιµές µισθωµάτων που προ-
κύπτουν από τα εθνικά λογιστικά στοιχεία εν αναµονή µελέτης της Επιτροπής 
για τη δυνατότητα βελτιώσεως της µεθόδου που χρησιµοποιείται για τον υπολο-
γισµό του στοιχείου ' µίσθωµα'". » 

6 Στη δίκη επί της προαναφερθείσας υποθέσεως 7/87, Επιτροπή κατά Συµβουλίου, το 
∆ικαστήριο κάλεσε την Επιτροπή να απαντήσει σε δύο ερωτήσεις. 

Η πρώτη ερώτηση προς την Επιτροπή είχε ως εξής: 

« Γιατί η πρώτη πρόταση περί τροποποιήσεως των διορθωτικών συντελεστών βάσει 
της καταστάσεως κατά την 1η Ιανουαρίου 1981 υποβλήθηκε στο Συµβούλιο µόλις στις 
17 Ιουλίου 1984; » 

Με την απάντηση της, η Επιτροπή εξήγησε ότι τα αποτελέσµατα των ερευνών που 
διεξήχθησαν από τις υπηρεσίες της το 1980 και 1981 έγιναν γνωστά τον Ιανουάριο 
1982, δηλαδή εντός ευλόγου για την υποβολή και εκτίµηση των αποτελεσµάτων 
χρόνου. Οι εκπρόσωποι του προσωπικού θεώρησαν εσφαλµένα τα αριθµητικά στοι-
χεία που ελήφθησαν υπόψη για την εξέλιξη του στοιχείου « µίσθωµα », επειδή αυτά 
τα αριθµητικά στοιχεία δεν αντιπροσώπευαν τη γενική εξέλιξη των τιµών. Μόνο 
ύστερα από πολλές συσκέψεις µε τους εκπροσώπους του προσωπικού κατέστη δυνατή 
η συµφωνία ως προς τα αριθµητικά στοιχεία που ελήφθησαν τελικά υπόψη από την 
Επιτροπή στην πρώτη της πρόταση. 

Η δεύτερη ερώτηση προς την Επιτροπή είχε ως εξής: 

« Τίθενται οι νέοι διορθωτικοί συντελεστές υποχρεωτικά σε ισχύ την 1η Ιανουαρίου 
1981, µολονότι η απόφαση του Συµβουλίου της 15ης ∆εκεµβρίου 1981 δεν εφαρµο-
ζόταν ακόµη κατά την ηµεροµηνία αυτή και η ισχύουσα κατά την ηµεροµηνία αυτή 
µέθοδος ( απόφαση του Συµβουλίου της 26ης Ιουνίου 1976 ) προέβλεπε απλώς " περιο-
δική " και όχι ανά πενταετία αναθεώρηση; » 
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Η Επιτροπή απάντησε ότι η ισχύουσα πριν από την έκδοση της αποφάσεως του 1981 
µέθοδος προέβλεπε µεν µόνο « περιοδική » αναθεώρηση, αλλ η αναθεώρηση αυτή 
γινόταν στην πράξη ανά πενταετία. Η απόφαση του 1981 επιβεβαίωσε απλώς µια πρα-
κτική, τον αναγκαστικό χαρακτήρα της οποίας αναγνώρισε το ίδιο το Συµβούλιο µε 
τα υποµνήµατά του. 

7 Με την προαναφερθείσα απόφαση της 28ης Ιουνίου 1988, 7/87, Επιτροπή κατά 
Συµβουλίου, το ∆ικαστήριο ακύρωσε τον κανονισµό 3619/86, ως αντικείµενο στις δια-
τάξεις του άρθρου 64 του ΚΥΚ, 

α) κατά το µέρος που καθόρισε τους διορθωτικούς συντελεστές που υπολογίστηκαν, 
όσον αφορά το στοιχείο « κατοικία », βάσει του κόστους του στοιχείου αυτού για 
τον πληθυσµό, γενικά, σε κάθε κράτος µέλος θεωρούµενο συνολικά, αντί να το 
υπολογίσει σχετικά µε τα έξοδα κατοικίας που βαρύνουν µόνον τους κοινοτικούς 
υπαλλήλους, και 

β) κατά το µέρος που καθόρισε ως ηµεροµηνία ενάρξεως ισχύος των νέων διορθω-
τικών συντελεστών την 1η Ιουλίου 1986 αντί της 1ης Ιανουαρίου 1981, ηµεροµηνίας 
που αφορούσε ο έλεγχος. 

8 Το Συµβούλιο έλαβε τα µέτρα που συνεπήχθη η εκτέλεση της αποφάσεως αυτής εκδί-
δοντας, κατόπιν προτάσεως της Επιτροπής της 5ης Ιουλίου 1988, τον κανονισµό 
(ΕΚΑΧ, ΕΟΚ, Ευρατόµ) 3294/88, της 24ης Οκτωβρίου 1988, διορθώνοντας από 1ης 
Ιανουαρίου 1981 τους διορθωτικούς συντελεστές που εφαρµόζονται, µεταξύ άλλων, 
στην Ιταλία επί των αποδοχών των υπαλλήλων και του λοιπού προσωπικού των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων (ΕΕ L 293, σ. 1, στο εξής: κανονισµός 3294/88). Με τον κανο-
νισµό ( ΕΚΑΧ, ΕΟΚ, Ευρατόµ ) 3295/88 της ίδιας ηµέρας, το Συµβούλιο τροποποίησε 
επίσης, από 1ης Ιανουαρίου 1986, τους διορθωτικούς συντελεστές που θα εφαρµό-
ζονται στο πλαίσιο της εποµένης πενταετούς περιόδου (ΕΕ L 293, σ. 5, στο εξής: 
κανονισµός 3295/88 ). 

9 Κατόπιν της εκδόσεως από το Συµβούλιο των δύο αυτών κανονισµών, η Επιτροπή 
προέβη τον Νοέµβριο του 1988 στην εκκαθάριση και στην καταβολή των καθυστερου-
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µένων τµηµάτων αποδοχών που οφείλονταν βάσει αυτών. Στο πλαίσιο φιλικού διακα-
νονισµού που έγινε σε πολλές παράλληλες µε την παρούσα υποθέσεις, η Επιτροπή 
δέχθηκε να καταβάλει στους υπαλλήλους τόκους υπερηµερίας για την περίοδο από 
∆εκεµβρίου 1986 έως την ηµεροµηνία πραγµατικής καταβολής των καθυστερουµένων, 
αλλά µόνον όσον αφορά τα καθυστερούµενα ποσά που οφείλονταν βάσει του κανονι-
σµού 3294/88 και που προέκυπταν από τον ανά πενταετία έλεγχο που έγινε το 1981. 

10 Κατά τη συζήτηση των παρουσών υποθέσεων οι ενάγοντες κατέθεσαν έναν συνοπτικό 
πίνακα σχετικά ιδίως µε την εξέλιξη των διοικητικών και κανονιστικών διαδικασιών 
που οδήγησαν στην έκδοση των κανονισµών που διόρθωσαν τους διορθωτικούς συντε-
λεστές κατόπιν των ανά πενταετία ελέγχων που έγιναν το 1976 και το 1981, καθώς και 
µε τις ένδικες διαδικασίες, αντικείµενο των οποίων αποτέλεσαν ή αποτελούν οι εν 
λόγω κανονισµοί. Από αυτό προκύπτει, όσον αφορά τον έλεγχο του 1976, ότι µεταξύ 
της ηµεροµηνίας κατά την οποία εκδόθηκε ο οικείος κανονισµός [ κανονισµός ( ΕΟΚ, 
Ευρατόµ, ΕΚΑΧ) 3681/83 του Συµβουλίου, της 19ης ∆εκεµβρίου 1983 (EE L 368)] 
και της ηµεροµηνίας που άρχισε να ισχύει ( 1η Ιανουαρίου 1976) διέρευσε περίοδος 
επτά ετών και ένδεκα µηνών. Κατά την περίοδο αυτή η αγοραστική δύναµη της ιτα-
λικής λίρας ( LIT) µειώθηκε κατά 30,1 ο/ο. Επί του θέµατος αυτού οι ενάγοντες υπενθύ-
µισαν ότι το ∆ικαστήριο δέχθηκε τα αιτήµατα για τόκους υπερηµερίας που είχαν 
υποβάλει ορισµένοι υπάλληλοι, τούτο δε προς ετήσιο επιτόκιο 6 % από την ηµερο-
µηνία που είχαν υποβάλει τη διοικητική τους ένσταση, αλλά ότι αντιθέτως απέρριψε 
ως απαράδεκτα τα αιτήµατά τους για τόκους προς αποκατάσταση ζηµίας ( αποφάσεις 
της 15ης Ιανουαρίου 1985, 158/79, Roumengous Carpentier κατά Επιτροπής, Συλλογή 
1985, σ. 39· 532/79, 534/79, 567/79, 600/79, 618/79, 660/79 και 543/79, Amesz κ.λπ. 
κατά Επιτροπής, Συλλογή 1985, σ. 55" 737/79, Battaglia κατά Επιτροπής, Συλλογή 
1985, σ. 71 ). Όσον αφορά τον έλεγχο του 1981, από τον προαναφερθέντα πίνακα προ-
κύπτει ότι, µεταξύ της ηµεροµηνίας κατά την οποία εκδόθηκε ο οικείος κανονισµός 
(24 Οκτωβρίου 1988) και της ηµεροµηνίας που άρχισε να ισχύει (1η Ιανουαρίου 
1981 ), διέρευσαν επτά έτη και εννέα µήνες, κατά τα οποία η αγοραστική δύναµη της 
LIT µειώθηκε κατά 48,5 %. Αυτή την περίοδο αφορά η παρούσα διαφορά. 

1 1 Κατά τη συνεδρίαση η εναγοµένη κατέθεσε έναν συνοπτικό πίνακα στον οποίο εκτί-
θεται ως εξής η σειρά των γεγονότων που αφορούν τον ανά πενταετία έλεγχο που 
έγινε το 1981: 

18 Ιανουαρίου 1982 λήψη από τη γενική διεύθυνση προσωπικού και διοικήσεως 
των εγγράφων του γραφείου στατιστικής ( στο εξής: ΓΣ ) 
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10 Φεβρουαρίου 1982 άτυπη τεχνικής φύσεως συγκέντρωση των συνδικαλιστικών 
και επαγγελµατικών οργανώσεων ( στο εξής: ΣΕΟ ) µε το ΓΣ 

23 Φεβρουαρίου 1982 επίσηµη αποστολή των αποτελεσµάτων του ανά πενταετία 
ελέγχου στα ΣΕΟ 

16 Μαρτίου 1982 άτυπη τεχνικής φύσεως συγκέντρωση του ΓΣ και των ΣΕΟ 

8 Ιουνίου 1982 τεχνικής φύσεως συνεννόηση 

7 Ιουλίου 1982 συνεδρίαση εργασίας 

15 Οκτωβρίου 1982 τεχνικής φύσεως συνεννόηση — συγκρότηση οµάδας εργασίας 
ισοµερούς εκπροσωπήσεως υπό την προεδρία του ΓΣ (που 
άρχισε όµως να συνεδριάζει στις αρχές του 1983 επειδή δεν 
ήταν διαθέσιµο το προεδρείο ) — αναµονή της δηµοσιεύσεως 
της αποφάσεως του ∆ικαστηρίου στην υπόθεση του διορθω-
τικού συντελεστή του Varese 

8 Φεβρουαρίου 1983 τεχνικής φύσεως συνεννόηση (ανά πενταετία έλεγχος και 
απόφαση του ∆ικαστηρίου της 15ης ∆εκεµβρίου 1982 ) — συ-
γκρότηση περιορισµένης οµάδας ισοµερούς εκπροσωπήσεως 
για την έρευνα της εκθέσεως του ΓΣ και για τη διατύπωση 
προτάσεως στο Συµβούλιο 

15 Μαρτίου 1983 συνεδρίαση της οµάδας 

6 Οκτωβρίου 1983 τεχνικής φύσεως συνεννόηση — διορθωτικός συντελεστής του 
Varese 

6 Απριλίου 1984 τεχνικής φύσεως συνεννόηση — συµφωνία για να προταθεί 
στο Συµβούλιο η τροποποίηση των διορθωτικών συντελεστών 
που ισχύουν στη ∆ανία, Γερµανία, Ιρλανδία και στο Ηνωµένο 
Βασίλειο 

26 Ιουλίου 1984 διαβίβαση της προτάσεως στο Συµβούλιο 
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12 Νοεµβρίου 1984 αρνητική γνωµοδότηση της Νοµικής Υπηρεσίας του 
Συµβουλίου 

13 Νοεµβρίου 1984 τεχνικής φύσεως συνεννόηση — απόφαση διενεργείας ερευνών 
για την κατοικία ad hoc 

1985 έλεγχος της ισοτιµίας των κατοικιών στις πρωτεύουσες από το 
ΓΣ 

23 ∆εκεµβρίου 1985 διαβίβαση στο Συµβούλιο της προτάσεως για τη διόρθωση των 
διορθωτικών συντελεστών που ισχύουν στη ∆ανία, Γερµανία, 
Ελλάδα, Γαλλία, Ιρλανδία, Ιταλία, στις Κάτω Χώρες και στο 
Ηνωµένο Βασίλειο. 

Äéáäéêáóßá åíþðéïí ôïõ Äéêáóôçñßïõ êáé ôïõ Ðñùôïäéêåßïõ 

12 Μετά την κατάθεση των αγωγών ανεστάλη η πρόοδος της δίκης στις παρούσες τρεις 
υποθέσεις εν αναµονή της δηµοσιεύσεως της προαναφερθείσας αποφάσεως του ∆ικα-
στηρίου 7/87, Επιτροπή κατά Συµβουλίου. 

13 ∆εδοµένου ότι ο κανονισµός 3294/88, που εξέδωσε το Συµβούλιο σε εκτέλεση της 
αποφάσεως του ∆ικαστηρίου, έκανε δεκτό ένα τµήµα των αξιώσεων των εναγόντων, 
οι τελευταίοι παραιτήθηκαν από το αίτηµα ακυρώσεως ορισµένων από τα εκκαθαρι-
στικά σηµειώµατα των αποδοχών τους. 

1 4 Η έγγραφη διαδικασία διεξήχθη πλήρως ενώπιον του ∆ικαστηρίου, το οποίο µε ∆ιατά-
ξεις της 15ης Νοεµβρίου 1989 παρέπεµψε τις υποθέσεις ενώπιον του Πρωτοδικείου 
κατ' εφαρµογή της αποφάσεως του Συµβουλίου της 24ης Οκτωβρίου 1988 περί ιδρύ-
σεως Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 

1 5 Με ∆ιάταξη της 2ας Απριλίου 1990 το Πρωτοδικείο διέταξε τη συνεκδίκαση των υπο-
θέσεων προς διευκόλυνση της προφορικής διαδικασίας και προς έκδοση κοινής απο-
φάσεως. 

II - 305 



ÁÐÏÖÁÓÇ ÔÇÓ 26. 2. 1992 - ÓÕÍÅÊÄÉÊÁÓÈÅÉÓÅÓ ÕÐÏÈÅÓÅÉÓ Ô-17/89, Ô-21/89 ÊÁÉ Ô-25/89 

16 Κατόπιν προτάσεως του τρίτου τµήµατος, στο οποίο είχε εισαχθεί η υπόθεση, το Πρω-
τοδικείο αποφάσισε στις 6 ∆εκεµβρίου 1990 να παραπέµψει την υπόθεση σε τµήµα 
πενταµελούς συνθέσεως και να τη διαβιβάσει στο δεύτερο τµήµα. 

1 7 Κατόπιν εκθέσεως του εισηγητή δικαστή, το Πρωτοδικείο αποφάσισε να προχωρήσει 
στην προφορική διαδικασία χωρίς προηγούµενη διεξαγωγή αποδείξεων. 

18 Οι διάδικοι αγόρευσαν κατά τη συνεδρίαση της 29ης Μαΐου 1991. Ο Πρόεδρος κήρυξε 
τη λήξη της προφορικής διαδικασίας κατά το πέρας της συνεδριάσεως. 

ÁéôÞìáôá ôùí äéáäßêùí 

19 Οι ενάγοντες ζητούν από το Πρωτοδικείο να υποχρεώσει την Επιτροπή : 

α) να αποκαταστήσει τη ζηµία που προέκυψε από την απώλεια αγοραστικής δυνά-
µεως και η οποία επηρέασε τις καθυστερούµενες αποδοχές που τους καταβλήθηκαν 
βάσει του κανονισµού 3294/88" 

β) να καταβάλει τόκους υπερηµερίας από την ηµεροµηνία του ληξιπροθέσµου των εν 
λόγω καθυστερουµένων ποσών και µέχρι την ηµεροµηνία της πραγµατικής 
καταβολής τους· 

γ) να καταδικαστεί στα δικαστικά έξοδα. 

Η Επιτροπή ζητεί από το Πρωτοδικείο: 

α) να απορρίψει τις αγωγές' 

β) να κρίνει επί των δικαστικών εξόδων. 
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Åðß ôçò ïõóßáò 

¼óïí áöïñÜ íïõò ôüêïõò õðåñçìåñßáò 

20 Προς στήριξη του αιτήµατός τους περί τόκων υπερηµερίας οι ενάγοντες προβάλλουν 
έναν µόνο λόγο, ο οποίος στηρίζεται στην αδικαιολόγητη καθυστέρηση µε την οποία 
η Επιτροπή τους κατέβαλε τα καθυστερούµενα ποσά αποδοχών που τους οφείλοντο. 

21 Για να στηρίξουν τον λόγο τους αυτόν οι ενάγοντες ισχυρίζονται ότι τα εν λόγω 
καθυστερούµενα ποσά έπρεπε να είχαν καταβληθεί το 1981 και όχι τον Νοέµβριο του 
1988 και ότι έτσι η Επιτροπή κράτησε τα ποσά αυτά για τον εαυτό της επί επτά και 
πλέον έτη, αποκοµίζοντας σηµαντικό όφελος. Προβάλλουν περαιτέρω ότι η µοναδική 
λύση που µπορεί να εξασφαλίσει τη δικαιοσύνη στις σχέσεις µεταξύ των διαδίκων 
συνίσταται στο να υποχρεωθεί η Επιτροπή στην καταβολή τόκων από κάθε ηµερο-
µηνία που ήταν απαιτητό το αρχικό χρέος µέχρι την ηµεροµηνία καταβολής του. Επι-
καλούνται σχετικά την απόφαση της 27ης Απριλίου 1989, 271/87, Fedeli κατά 
Κοινοβουλίου (Συλλογή 1989, σ. 993 ), µε την οποία το ∆ικαστήριο αναγνώρισε στην 
ενάγουσα τόκους υπερηµερίας « για να επανέλθει η ενδιαφερόµενη στην κατάσταση 
που έπρεπε νοµίµως να περιέλθει ». Περαιτέρω ισχυρίζονται ότι το πλαίσιο στο οποίο 
κλήθηκε το ∆ικαστήριο να κρίνει µε την απόφαση της 30ής Σεπτεµβρίου 1986 στην 
υπόθεση 264/83, Délhez κ. λπ. κατά Επιτροπής (Συλλογή 1986, σ. 2749) και σε δέκα 
άλλες παράλληλες υποθέσεις ήταν ριζικά διαφορετικό από το πλαίσιο της παρούσας 
υποθέσεως. Υπογραµµίζουν δε ότι η καθυστέρηση µε την οποία εκκαθαρίστηκαν οι 
καθυστερούµενες αποδοχές τους έφθασε τον χρόνο το ρεκόρ των επτά ετών. Κατά 
τους ενάγοντες, οι παρούσες υποθέσεις επαναλαµβάνουν µε επίταση τα κύρια στοιχεία 
της υποθέσεως Roumengous κατά Επιτροπής και των λοιπών προαναφερθεισών 
παραλλήλων υποθέσεων, όπου το ∆ικαστήριο αναγνώρισε στους ενάγοντες τόκους 
υπερηµερίας επί του ποσού των καθυστερουµένων αποδοχών τους από ηµεροµηνία 
που προηγείτο της εκδόσεως από το Συµβούλιο του οικείου κανονισµού. 

22 Η Επιτροπή αντιτείνει ότι, κατά τη νοµολογία του ∆ικαστηρίου, τόκοι υπερηµερίας 
δεν µπορούν να οφείλονται επί των καθυστερουµένων αποδοχών παρά µόνον από τότε 
που το ποσό των εν λόγω καθυστερουµένων είναι βέβαιο και απαιτητό. Η περίπτωση 
όµως αυτή στην παρούσα υπόθεση συνέτρεξε από της ενάρξεως ισχύος του κανονι-
σµού 3294/88 του Συµβουλίου, της 24ης Οκτωβρίου 1988. Η Επιτροπή υποστηρίζει ότι 
από της ηµεροµηνίας αυτής κατέβαλε ταχέως τα οφειλόµενα ποσά βάσει αυτού του 
κανονισµού και ότι έτσι δεν υπήρξε καθυστέρηση από µέρους της. Προσθέτει δε ότι το 
Συµβούλιο συµµορφώθηκε µε την απόφαση του ∆ικαστηρίου της 28ης Ιουνίου 1988 
χωρίς καθυστέρηση, εκδίδοντας τον προαναφερθέντα κανονισµό. Επικαλούµενη την 
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προαναφερθείσα απόφαση Délhez κ.λπ. κατά Επιτροπής, η Επιτροπή καταλήγει στο 
ότι οι απαιτούµενες προϋποθέσεις για την καταβολή τόκων υπερηµερίας δεν πλη-
ρούνται στην προκειµένη περίπτωση. Ό σ ο ν αφορά δε την προαναφερθείσα απόφαση 
Fedeli κατά Κοινοβουλίου, η Επιτροπή είναι της γνώµης ότι η λύση που δόθηκε σ' 
αυτή την υπόθεση στηρίζεται στο γεγονός ότι το εν λόγω θεσµικό όργανο είχε δια-
πράξει πταίσµα έναντι της ενάγουσας υπαλλήλου. 

23 Το Πρωτοδικείο διαπιστώνει πρώτον ότι πριν από τις 24 Οκτωβρίου 1988, ηµεροµηνία 
εκδόσεως από το Συµβούλιο του κανονισµού 3295/88, κανένα κοινοτικό θεσµικό 
όργανο δεν γνώριζε αν οι ισχύοντες διορθωτικοί συντελεστές θα αποτελούσαν αντι-
κείµενο τροποποιήσεως και, σε καταφατική περίπτωση, ποιοι θα ήταν οι εφαρµοστέοι 
νέοι συντελεστές. Από αυτό προκύπτει ότι, πριν από την ηµεροµηνία αυτή δεν υφί-
στατο υπέρ των εναγόντων κανένα κεκτηµένο δικαίωµα καταβολής καθυστερουµένων 
ποσών αποδοχών και κατά συνέπεια δεν υφίστατο για τα κοινοτικά θεσµικά όργανα 
καµιά υποχρέωση ούτε καµιά δυνατότητα να καταβάλουν τέτοια καθυστερούµενα 
ποσά. Υπό τις περιστάσεις αυτές, δεν µπορούσε, µέχρι την ηµεροµηνία αυτή, να υφί-
σταται καθυστέρηση στην εκκαθάριση οφειλοµένου χρέους. 

24 Αυτή η σειρά σκέψεων ενισχύεται από την απόφαση του ∆ικαστηρίου της 30ής 
Σεπτεµβρίου 1986, 174/83, Ammann κ. λπ. κατά Συµβουλίου ( Συλλογή 1986, σ. 2647). 
Με την απόφαση αυτή το ∆ικαστήριο έκρινε εν ολοµέλεια ότι η υποχρέωση 
καταβολής τόκων υπερηµερίας υπάρχει µόνον υπό την προϋπόθεση ότι η κυρία απαί-
τηση είναι βεβαία ως προς το ποσό ή τουλάχιστον προσδιορίσιµη βάσει δεδοµένων 
αντικειµενικών στοιχείων. Το ∆ικαστήριο δέχθηκε ότι οι αρµοδιότητες που έχει το 
Συµβούλιο βάσει του άρθρου 65 του ΚΥΚ όσον αφορά την προσαρµογή των απο-
δοχών και των συντάξεων των υπαλλήλων και του λοιπού προσωπικού και τον καθο-
ρισµό των διορθωτικών συντελεστών που εφαρµόζονται σ' αυτές τις αποδοχές και 
συντάξεις περιλαµβάνουν εξουσία εκτιµήσεως και συνεπώς δεν υπάρχει καµιά βεβαιό-
τητα ως προς το ύψος των εν λόγω προσαρµογών και καθορισµών πριν το Συµβούλιο 
ασκήσει τις αρµοδιότητες του και εκδώσει τον προβλεπόµενο κανονισµό. Το ∆ικα-
στήριο έκρινε επίσης ότι, ναι µεν σε προηγούµενη απόφαση ( στη συγκεκριµένη περί-
πτωση πρόκειται για την απόφαση της 6ης Οκτωβρίου 1982, 59/81, Επιτροπή κατά 
Συµβουλίου, Συλλογή 1982, σ. 3329), µε την οποία ακύρωσε έναν πρώτο παράνοµο 
κανονισµό του Συµβουλίου, είχε διαπιστώσει ότι το Συµβούλιο έπρεπε να λάβει υπόψη 
του, κατά την άσκηση της εξουσίας εκτιµήσεως του, ορισµένα στοιχεία, δεν είχε όµως 
ούτε καθορίσει τα ποσά που οφείλοντο πράγµατι στο προσωπικό βάσει του άρθρου 65 
του ΚΥΚ ούτε προσδιορίσει τα αντικειµενικά στοιχεία που επιτρέπουν τον καθορισµό 
των ποσών αυτών µε επαρκή ακρίβεια. 
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25 Αντιστρόφως, όσον αφορά την προαναφερθείσα απόφαση του ∆ικαστηρίου της 27ης 
Απριλίου 1989, Fedeli κατά Κοινοβουλίου, την οποία επικαλούνται οι ενάγοντες, 
πρέπει να παρατηρηθεί ότι στην υπόθεση αυτή, και διαφορετικά απ' ό,τι συµβαίνει 
στην παρούσα, το ποσό της κυρίας απαιτήσεως ήταν βέβαιο και δεν µπορούσε, ως 
τοιούτο, να αποτελέσει αντικείµενο αµφισβητήσεων. 

26 Το Πρωτοδικείο διαπιστώνει δεύτερον ότι µετά την έκδοση από το Συµβούλιο, στις 24 
Οκτωβρίου 1988, του κανονισµού 3295/88, η Επιτροπή προέβη, τον Νοέµβριο του 
1988, στην εκκαθάριση και στην καταβολή των καθυστερουµένων ποσών αποδοχών 
που οφείλοντο βάσει του κανονισµού αυτού. Έτσι, από τότε που ήταν βέβαιο ότι 
έπρεπε να καταβληθούν τέτοια καθυστερούµενα ποσά και που το ύψος τους ήταν 
καθορισµένο, η Επιτροπή εκπλήρωσε µε επιµέλεια την υποχρέωση της καταβολής. Υπό 
το πρίσµα αυτό δεν µπορεί να της καταλογιστεί καµιά καθυστέρηση. 

27 Εποµένως, τα αιτήµατα των εναγόντων περί τόκων υπερηµερίας πρέπει να απορρι-
φθούν. 

¼óïí áöïñÜ íç æçìßá mv áðïññÝåé áðü ôçí áðþÁåéá áãïñáïçêÞò äõíÜìåùò 

28 Όσον αφορά το εν λόγω αίτηµα, οι ενάγοντες προβάλλουν δύο λόγους, αφενός µεν 
παράβαση των άρθρων 64 και 65 του ΚΥΚ, αφετέρου δε µη ορθή εκτέλεση της προα-
ναφερθείσας αποφάσεως του ∆ικαστηρίου 7/87, Επιτροπή κατά Συµβουλίου. 

29 Όσον αφορά τον πρώτο λόγο, οι ενάγοντες υποστηρίζουν ότι ο ΚΥΚ, ιδίως τα άρθρα 
64 και 65, παράγραφος 2, εξασφαλίζει το ισότιµο των αποδοχών που καταβάλλονται 
στο προσωπικό των οργάνων από άποψη πραγµατικής αξίας και ότι η Επιτροπή, 
καταβάλλοντας απλώς το αριθµητικό ποσό που αντιστοιχούσε στον υπολογισµό των 
καθυστερουµένων αποδοχών, χωρίς τίποτα επιπλέον, παρέβη τα άρθρα 64 και 65 του 
ΚΥΚ, διότι τα εν λόγω καθυστερούµενα καταβλήθηκαν σε ονοµαστική αξία η οποία 
δεν επιτρέπει την εξασφάλιση του ισοτίµου των αποδοχών από άποψη αγοραστικής 
δυνάµεως. 
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30 Για να στηρίξουν τον εν λόγω ισχυρισµό τους, οι ενάγοντες, στηριζόµενοι σε υπολο-
γισµό που έγινε βάσει δεικτών που υπολογίστηκαν από το ΓΣ, ισχυρίζονται ότι 
100 000 LIT του Ιανουαρίου 1981 αντιστοιχούν σε αξία προς 201180 LIT του 
Νοεµβρίου 1988 ( ηµεροµηνία κατά την οποία εκκαθαρίστηκαν τα καθυστερούµενα ) ή 
ακόµη — αν αντιστραφεί η ένδειξη — ότι 100 000 LIT που καταβλήθηκαν τον 
Νοέµβριο του 1988 αντιστοιχούν µόλις σε 48 500 LIT του Ιανουαρίου του 1981. Έτσι, 
τα καθυστερούµενα που έπρεπε να καταβληθούν το 1981 στους ενάγοντες, και τα 
οποία τους καταβλήθηκαν µόλις τον Νοέµβριο του 1988, έχασαν τµήµα της πραγµα-
τικής αξίας που είχαν το 1981, πράγµα που αποτέλεσε ζηµία γι ' αυτούς, την οποία δεν 
υπέστησαν όλοι οι λοιποί υπάλληλοι και, εποµένως, ανισότητα εις βάρος τους. 

31 Εδώ πρόκειται, κατά τους ενάγοντες, γ ια την περίοδο κατά την οποία η µείωση της 
αξίας της LIT είχε φθάσει το ανώτατο όριο της, υποχρεώνοντας τις εθνικές αρχές να 
εισαγάγουν ορισµένους ειδικούς δείκτες που εφαρµόζονταν στους µισθούς και στις 
πιστώσεις που εκφράζονταν σε ιταλικό νόµισµα. 

32 'Οσον αφορά τον λόγο ότι η Επιτροπή δεν εκτέλεσε ορθώς την απόφαση του ∆ικαστη-
ρίου της 28ης Ιουνίου 1988, οι ενάγοντες στηρίζονται ιδίως στη σκέψη 25 της αποφά-
σεως, µε την οποία το ∆ικαστήριο δέχθηκε την ανάγκη προσδόσεως αναδροµικής 
δυνάµεως στην έναρξη ισχύος των νέων διορθωτικών συντελεστών, διότι αλλιώς « δεν 
θα καταργούνταν ποτέ οι ανισότητες ως προς την αγοραστική δύναµη των υπαλλήλων 
που διαπιστώθηκαν γ ια διάστηµα ενδεχοµένως περισσοτέρων του ενός ετών, πράγµα 
που θα ήταν ασυµβίβαστο µε την αρχή της ίσης µεταχειρίσεως ». 

33 Οι ενάγοντες υποστηρίζουν ότι η αρχή του ΚΥΚ η οποία συνίσταται στη διατήρηση 
της αγοραστικής δυνάµεως των αποδοχών των υπαλλήλων και στην εξασφάλιση της 
ισοτιµίας τους τηρείται µόνον αν αντισταθµίζεται κάθε απώλεια αγοραστικής δυνά-
µεως, πράγµα που δεν συνέβη στην προκειµένη περίπτωση. Κατ' ακολουθίαν, η Επι-
τροπή υπέπεσε σε πταίσµα. 

34 Η Επιτροπή αντιτείνει ότι η αναδροµική προσαρµογή των διορθωτικών συντελεστών, 
κατά την οποία ελήφθη υπόψη και η µείωση της νοµισµατικής αξίας, ρυθµίζει όλα τα 
προβλήµατα που είναι συµφυή µε την κατάσταση αυτή και λαµβάνει υπόψη της τις 
ζηµίες που µπορούν ενδεχοµένως να προκύψουν. Το άρθρο 64 του ΚΥΚ τηρήθηκε επο-
µένως στην προκειµένη περίπτωση, οµοίως δε εκτελέστηκε ορθώς η απόφαση του 
∆ικαστηρίου της 28ης Ιουνίου 1988. Η Επιτροπή προσθέτει ότι το γεγονός ότι µόλις 
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στις 26 Νοεµβρίου 1986 κατορθώθηκε η έκδοση του πρώτου κανονισµού αποτελεί το 
αποτέλεσµα σειράς ασυνηθών περιστάσεων για τις οποίες ουδόλως φέρει ευθύνη. 

35 Ό σ ο ν αφορά το αίτηµα των εναγόντων να τους επιδικαστούν τόκοι προς αποκατά-
σταση της ζηµίας που φέρονται ότι υπέστησαν από το γεγονός της απώλειας αγορα-
στικής δυνάµεως των καθυστερουµένων αποδοχών που τους καταβλήθηκαν βάσει του 
κανονισµού 3295/88, το Πρωτοδικείο τονίζει καταρχάς ότι « µ ι α διαφορά µεταξύ 
υπαλλήλου και θεσµικού οργάνου στο οποίο υπάγεται (... ) κινείται, όταν οφείλεται 
στη σχέση εργασίας που ενώνει τον ενδιαφερόµενο µε το όργανο, στο πλαίσιο του 
άρθρου 179 της Συνθήκης ΕΟΚ και των άρθρων 90 και 91 του ΚΥΚ » ( απόφαση του 
∆ικαστηρίου της 22ας Οκτωβρίου 1975, 9/75, Meyer-Burckhardt κατά Επιτροπής, 
Race. 1975, σ. 1171, 1181 ). Κατά πάγια νοµολογία, γ ια να µπορούν οι ενάγοντες να 
αξιώσουν τόκους προς αποκατάσταση ζηµίας, απαιτείται να αποδείξουν πταίσµα του 
οργάνου, το υποστατό βεβαίας και αποτιµητής ζηµίας, καθώς και αιτιώδη σύνδεσµο 
µεταξύ του πταίσµατος και της προβαλλόµενης ζηµίας ( απόφαση του Πρωτοδικείου 
της 13ης ∆εκεµβρίου 1990, Τ-20/89, Moritz κατά Επιτροπής, Συλλογή 1990, σ. II-769 ). 

36 Το Πρωτοδικείο υπενθυµίζει ότι, ναι µεν η απόφαση του Συµβουλίου του 1981 δεν 
καθορίζει προθεσµία εντός της οποίας πρέπει να γίνεται η ανά πενταετία προσαρµογή 
την οποία προβλέπει, το άρθρο όµως 65, παράγραφος 2, του ΚΥΚ, προβλέποντας ανω-
τάτη προθεσµία δύο µηνών για τη λήψη µέτρων προσαρµογής των διορθωτικών 
συντελεστών, πρέπει να ερµηνευθεί ως αποτελούν την έκφραση γενικής αρχής, κατά 
την οποία οι σχετικές αποφάσεις πρέπει να λαµβάνονται χωρίς αδικαιολόγητη καθυ-
στέρηση. Κάθε αδικαιολόγητη καθυστέρηση κατά τη θέσπιση της κανονιστικής ρυθµί-
σεως που αποτελεί τη νοµική βάση για την προσαρµογή των αποδοχών των υπαλ-
λήλων και του λοιπού προσωπικού πρέπει εποµένως να θεωρείται υπαίτια. 

37 Ως προς το ζήτηµα πότε υφίσταται καθυστέρηση και αν η καθυστέρηση αυτή είναι 
αδικαιολόγητη, πρέπει να ληφθεί υπόψη το γεγονός ότι τα όργανα πρέπει να διαθέ-
τουν εύλογη προθεσµία, ανάλογα µε τις περιστάσεις της συγκεκριµένης περιπτώσεως 
και το πολυσύνθετο του φακέλου, για την οριστική διαµόρφωση είτε των προτάσεων 
τους είτε των αποφάσεων τους. Εποµένως, δεν είναι δυνατό να οριστεί, κατά τρόπο 
γενικό,προθεσµία εντός της οποίας πρέπει να θεσπιστεί µια κανονιστική ρύθµιση σαν 
την επίδικη. 
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38 Στην προκειµένη περίπτωση, το Πρωτοδικείο τονίζει ότι η νοµική βάση της ανά πεντα-
ετία προσαρµογής έπρεπε να είχε θεσπιστεί το αργότερο το 1986, λαµβανοµένου 
υπόψη του γεγονότος ότι τότε το Συµβούλιο διέθετε όλα τα αναγκαία στοιχεία για να 
εκδώσει κανονισµό σύµφωνο µε τις επιταγές του ΚΥΚ. 

39 Το Πρωτοδικείο παρατηρεί όµως ότι, ακόµη και αν το Συµβούλιο είχε εκδώσει τέτοιο 
κανονισµό ήδη από το 1986, η διαδικασία που οδήγησε στις διάφορες προτάσεις της 
Επιτροπής προς το Συµβούλιο ήταν ήδη υπερβολικά µακρά. Ναι µεν η καθυστέρηση 
αυτή µπορεί να εξηγηθεί εν µέρει από τις πολλαπλές τεχνικής φύσεως συνεννοήσεις 
µεταξύ των υπηρεσιών της Επιτροπής και των συνδικαλιστικών και επαγγελµατικών 
οργανώσεων καθώς και από το πολυσύνθετο του εν λόγω φακέλου, η καθυστέρηση 
όµως αυτή οφειλόταν επίσης και στον τρόπο ενεργείας του Συµβουλίου. Η έρευνα των 
περιστάσεων που περιέβαλαν τη θέσπιση της επίµαχης κανονιστικής ρυθµίσεως — 
ιδίως δε το γεγονός ότι η Επιτροπή διέθετε ήδη από τον Ιανουάριο του 1982 τα κρί-
σιµα έγγραφα του ΓΣ και το γεγονός ότι σηµαντικά χρονικά διαστήµατα 
παρεµβλήθηκαν µεταξύ ορισµένων προπαρασκευαστικών συγκεντρώσεων, τα οποία 
συνέβαλαν έτσι στην παράταση της διάρκειας αυτής της φάσεως της διαδικασίας — 
καθιστά εµφανές ότι η εν λόγω κανονιστική ρύθµιση µπορούσε πράγµατι — και επο-
µένως έπρεπε — να θεσπιστεί ήδη από την 1η Ιανουαρίου 1984. Το γεγονός ότι µόλις 
τον Οκτώβριο του 1988 εκδόθηκε ένας έγκυρος κανονισµός, µετά το πέρας µιας προ-
παρασκευαστικής διαδικασίας υπερβολικής και αδικαιολόγητης βραδύτητας, πρέπει 
εποµένως να θεωρηθεί ότι συνιστά πταίσµα. 

40 Το Πρωτοδικείο θεωρεί αποδεδειγµένο ότι, λόγω της υπαίτιας αυτής καθυστερήσεως, 
οι ενάγοντες υπέστησαν ζηµία, η οποία συνίσταται στην απώλεια αγοραστικής δυνά-
µεως των καθυστερουµένων αποδοχών που έπρεπε να είχαν εκκαθαριστεί κατά το 
πρώτο τρίµηνο του 1984 και οι οποίες εκκαθαρίστηκαν αρκετά έτη αργότερα. 
Συναφώς, πρέπει να παρατηρηθεί ότι είναι αδύνατο, πλην ειδικών περιστάσεων, να 
αποδειχθεί πώς θα είχαν διαθέσει οι ενάγοντες τις καθυστερούµενες αποδοχές που 
τους οφείλονταν, αν τους είχαν καταβληθεί εµπροθέσµως. Στις παρούσες όµως υποθέ-
σεις δεν χρειάζεται να αναζητηθεί η απόδειξη ατοµικών απωλειών, αλλά να 
εξακριβωθεί η ύπαρξη περιστατικών που αποδεικνύονται αντικειµενικά βάσει στοι-
χείων που είναι ακριβή και κατέστησαν δηµόσια. Προσκοµίζοντας έγκυρες στατι-
στικές, οι οποίες δεν αµφισβητήθηκαν από την εναγοµένη, οι ενάγοντες απέδειξαν 
κατά νόµο επαρκώς τη χειροτέρευση της αγοραστικής δυνάµεως που έπληξε τις καθυ-
στερούµενες αποδοχές τους κατά την επίδικη περίοδο. 
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41 Αντιθέτως, η άποψη της Επιτροπής ότι οι νέοι διορθωτικοί συντελεστές, που καθορί-
στηκαν µε τον κανονισµό 3294/88 και εφαρµόστηκαν αναδροµικά από την 1η Ιανουα-
ρίου 1981, έλαβαν υπόψη τους τη ζηµία που µπορούσε να προέλθει από µια τέτοια 
απώλεια αξίας, δεν µπορεί να γίνει δεκτή, αφού δεν λαµβάνει υπόψη της το γεγονός 
ότι στους ενάγοντες καταβλήθηκε η ονοµαστική µόνον αξία των καθυστερουµένων 
αποδοχών που τους οφείλονταν µε καθυστέρηση αρκετών ετών. 

42 Από τις προηγούµενες σκέψεις προκύπτει ότι το αίτηµα των εναγόντων να τους επιδι-
καστούν τόκοι προς αποκατάσταση ζηµίας πρέπει να γίνει δεκτό, κατά το µέτρο που 
αφορά τον µετά την 1η Ιανουαρίου 1984 χρόνο. Στους διαδίκους πρέπει να δοθεί η 
ευχέρεια να καθορίσουν, µε κοινή συµφωνία, βάσει των επισήµων στατιστικών της 
Κοινότητας, το ακριβές ποσό που πρέπει να καταβληθεί στους ενάγοντες, ελλείψει δε 
τέτοιας συµφωνίας, θα πρέπει να παράσχουν στο Πρωτοδικείο, το αργότερο µέχρι την 
1η Ιουνίου 1992, τα στοιχεία που θα του επιτρέψουν να καθορίσει τα εν λόγω ποσά. 

Åðß ôùí äéêáóôéêþí åîüäùí 

43 Κατά τον Κανονισµό ∆ιαδικασίας, ο ηττηθείς διάδικος καταδικάζεται στα δικαστικά 
έξοδα, εφόσον υπήρχε σχετικό αίτηµα. Εφόσον η εναγοµένη ηττήθηκε κατά τα 
ουσιώδη αιτήµατα της, πρέπει να καταδικαστεί στα δικά της δικαστικά έξοδα καθώς 
και στα τρία τέταρτα των εξόδων των εναγόντων, οι οποίοι ηττήθηκαν µόνο σε ένα 
κεφάλαιο από τα αιτήµατα τους. 

Για τους λόγους αυτούς, 

ΤΟ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟ (δεύτερο τµήµα) 

αποφασίζει: 

1) Õðï÷ñåþíåé ôçí ÅðéôñïðÞ íá êáôáâÜëåé óôïõò åíÜãïíôåò ôüêïõò ðñïò áðïêáôÜóôáóç 
ôçò æçìßáò ðïõ õðÝóôçóáí, êáôÜ ôçí åêêáèÜñéóç ôùí êáèõóôåñïõìÝíùí áðïäï÷þí 
ôïõò, ëüãù áðùëåßáò ôçò áãïñáóôéêÞò äõíÜìåùò ðïõ Ýðëçîå ôéò êáèõóôåñïýìåíåò 
áõôÝò áðïäï÷Ýò ìåôáîý 1çò Éáíïõáñßïõ 1984 êáé Íïåìâñßïõ 1988. 
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2) Ôï ðïóü ôùí ôüêùí ðñïò áðïêáôÜóôáóç æçìßáò ðñÝðåé íá õðïëïãéóôåß âÜóåé åðé
óÞìùí óôáôéóôéêþí ôçò Êïéíüôçôáò ó÷åôéêþí ìå ôçí åîÝëéîç ôçò áãïñáóôéêÞò äõíÜ
ìåùò óôá äéÜöïñá êñÜôç ìÝëç êáé ðñÝðåé íá êáèïñéóôåß ìå êïéíÞ óõìöùíßá ôùí 
äéáäßêùí. 

3) Åëëåßøåé ôÝôïéáò óõìöùíßáò, ïé äéÜäéêïé èá ðáñÜó÷ïõí óôï Ðñùôïäéêåßï, ôï áñãü
ôåñï ìÝ÷ñé ôçí 1ç Éïõíßïõ 1992, ôá óôïé÷åßá ðïõ èá ôïõ åðéôñÝøïõí íá ðñïóäéïñßóåé 
ôï ðïóü ôùí êáôáâëçôÝùí ôüêùí. 

4) Áðïññßðôåé ôçí áãùãÞ êáôÜ ôá ëïéðÜ. 

5) Ç ÅðéôñïðÞ èá öÝñåé ôá äéêÜ ôçò äéêáóôéêÜ Ýîïäá êáé ôá ôñßá ôÝôáñôá ôùí åîüäùí 
ôùí åíáãüíôùí. 

Saggio Γεραρής 

Briët Barrington Vesterdorf 

∆ηµοσιεύθηκε σε δηµόσια συνεδρίαση στο Λουξεµβούργο στις 26 Φεβρουαρίου 1992. 

Ο Γραµµατέας 

Η. Jung 

Ο Πρόεδρος 

Α. Saggio 
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